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Es ist wichtig zu beachten, dass das 
Rutschmoment der Rutschkupplung über 
die gesamte Lebensdauer nicht konstant 
bleibt, sondern üblicherweise in Verbin-
dung mit längeren Rutschzyklen aufgrund 
der eingelaufenen Berührungsflächen ab-
nimmt.
Deswegen ist es ratsam, die Einstellung 
der Vorrichtung besonders während der 
Einlaufzeit in regelmäßigen Zeitabstän-
den zu prüfen. 
Falls ein niedriger Eichfehler verlangt 
wird, ist das übersetzbare Drehmoment 
auf der Anlage zu testen.
Wenn die Vorrichtung geliefert wird, ist 
sie schon auf dem im Katalog T2M ange-
gebenen Drehmoment geeicht, ausser 
wenn es in der Bestellung anders ange-
geben wird.

It is important to note that the slipping 
torque is not the same for the entire life of 
the torque limiter. 
It usually decreases in connection with 
the number and the duration of slippings, 
this is due to the surfaces of the torque 
limiter becoming more engaged, there-
fore increasing the efficiency.
For this reason it is advisable to check 
the calibration of the device at regular 
intervals, specially during the running-in 
period. 
Should a smaller calibration error be re-
quired, it is necessary to test the trans-
missible torque on the plant.
The torque limiter is supplied already cali-
brated at the torque value reported in the 
catalogue T2M, unless otherwise specified 
in the order.

E’ importante notare che la coppia di slit-
tamento non resta sempre la medesima 
durante tutta la vita  del limitatore.
Tende infatti a diminuire in rapporto al nu-
mero e alla durata degli slittamenti che, 
rodando le superfici di contatto, ne au-
mentano il rendimento.
È quindi opportuno verificare periodica-
mente, soprattutto durante la fase di ro-
daggio, la taratura del dispositivo.
Là dove sia richiesto un errore più conte-
nuto nella taratura, è necessario testare 
la coppia trasmissibile sull’impianto.
Il dispositivo viene consegnato tarato alla 
coppia riportata a catalogo T2M salvo di-
versa indicazione espressa in fase di or-
dinazione.

IN SERIE (min. coppia, max. sensibilità)
SERIES (min. torque, max sensitivity)
SERIE (min. Moment, max. Empfindlichkeit)

Disposizione delle molle
Washers’ arrangement
Lage der Feder

Nella versione con limitatore non è previ-
sta la fornitura degli alberi lenti.

The version with torque limiter is supplied 
without output shafts.

Die Version mit Drehmomentbegrenzer 
wird ohne Abtriebswellen geliefert.
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30 31.5 55.5 87 14 50x25.4x1.25 M25x1.5
40 39 65 104 18 (19) 56x30.5x1.5 M30x1.5
50 46 76 122 25 (24) 63x40.5x1.8 M40x1.5
63 56 91 147 25 71x40.5x2 M40x1.5
75 60 100 160 28 (30) 90x50.5x2.5 M50x1.5
90 70 109 179 35 (32) 100x51x2.7 M50x1.5
110 77.5 127.5 205 42 125x61x4 M60x2.0
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( ) A richiesta / On request / Auf AnfrageCt

Cl C

K
N°. giri della ghiera di regolazione / N°. revolutions of ring nut / Nr. Umdrehungen der Mutter

3/4 1 1 1/4 1 1/2 1 3/4 2 2 1/4 2 1/2 2 3/4 3 3 1/4 3 1/2 3 3/4 4 4 1/4 4 1/2

M2S [Nm]
30 15 18 22 27 32
40 23 30 35 40 45 50 60
50 45 60 70 80 90 100 110
63 80 90 100 110 120 130 140 150 160 170 180 190 200
75 140 160 180 200 220 240 260 280 300
90 230 280 310 330 350 380 410 435 460 490 510
110 420 500 560 670 730 810 910
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